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AZ EURÓPAI PARLAMENT ÉS A TANÁCS 97/36/EK IRÁNYELVE
(1997. június 30.)

a tagállamok törvényi, rendeleti vagy közigazgatási intézkedésekben megállapított, televíziós
műsorszolgáltató tevékenységre vonatkozó egyes rendelkezéseinek összehangolásáról szóló 89/552/EGK

tanácsi irányelv módosításáról

AZ EURÓPAI PARLAMENT ÉS AZ EURÓPAI UNIÓ TANÁCSA,

tekintettel az Európai Közösséget létrehozó szerződésre és külö-
nösen ennek 57. cikke (2) bekezdésére és 66. cikkére,

tekintettel a Bizottság javaslatára (1),

tekintettel a Gazdasági és Szociális Bizottság véleményére (2),

a Szerződés 189b. cikkében (3) meghatározott eljárás szerint eljár-
va, az egyeztetőbizottság által 1997. április 16-án jóváhagyott
együttes szövegtervezet fényében,

(1) mivel a 89/552/EGK tanácsi irányelv (4) jogi keretet szab a
televíziós műsorszolgáltatásnak a belső piacon;

(2) mivel a 89/552/EGK irányelv 26. cikke kimondja, hogy a
Bizottság az irányelv elfogadása napjától számított ötödik
év végéig az Európai Parlament, a Tanács és a Gazdasági és
Szociális Bizottság elé terjeszt egy jelentést az irányelv
alkalmazásáról, és szükség esetében további javaslatokat
tesz annak érdekében, hogy hozzáigazítsa azt a televíziós
műsorszolgáltatás területén bekövetkezett fejleményekhez;

(3) mivel a 89/552/EGK irányelv alkalmazása és az alkalma-
zásáról szóló jelentés feltárta bizonyos meghatározások,
illetve a tagállamok ezen irányelv szerinti kötelezettségei
tisztázásának szükségességét;

(4) mivel a Bizottság az 1994. július 19-i „Európa útja az
információs társadalom felé: egy cselekvési terv” című
közleményében hangsúlyozta a szabályozási keretek

fontosságát az audiovizuális szolgáltatások tartalmára néz-
ve, amely segít az ilyen szolgáltatások szabad mozgásának
biztosításában a Közösségben, és választ ad az ebben az
ágazatban az új technológiák által megnyílt növekedési
lehetőségekre, ugyanakkor számításba veszi az audiovi-
zuális műsorok különös természetét, különösen a kulturá-
lis és szociológiai hatást, közvetítési módjuktól függetlenül;

(5) mivel a Tanács ezt a cselekvési tervet az 1994. szeptember
28-i ülésén üdvözölte, és hangsúlyozta az európai audio-
vizuális ipar versenyképessége javításának szükségességét;

(6) mivel a Bizottság egy zöld könyvet adott ki a kiskorúak és
az emberi méltóság védelméről az audiovizuális és infor-
mációs szolgáltatások területén, és vállalta egy zöld könyv
kiadását, amely ezen új szolgáltatások kulturális vonatko-
zásainak fejlesztésére összpontosít;

(7) mivel az új audiovizuális szolgáltatásokkal kapcsolatos
minden új jogi keret összhangban kell, hogy álljon ezen
irányelv elsődleges célkitűzésével, amely a szolgáltatások
szabad mozgásának biztosítását szolgáló jogi keretek meg-
alkotása;

(8) mivel lényeges, hogy a tagállamok intézkedjenek a televí-
ziós műsorszolgáltatáshoz hasonló szolgáltatások tekinte-
tében annak érdekében, hogy megakadályozzák az alapel-
vek mindennemű megszegését, amelyek szabályozzák az
információt és a széleskörű egyenlőtlenségek kialakulását a
szabad mozgás és a verseny tekintetében;

(9) mivel az Európai Tanács találkozóján Essenben
1994. december 9-én és 10-én az állam- és kormányfők
felszólították a Bizottságot, hogy következő találkozójukat
megelőzően terjesszen be egy javaslatot a 89/552/EGK
irányelv módosítására;

(10) mivel a 89/552/EGK irányelv alkalmazása feltárta a kifeje-
zetten az audiovizuális ágazatra vonatkoztatott jogalkotási
koncepció tisztázásának szükségességét; tekintettel az
Európai Közösségek Bíróságának eseti jogalkalmazására a
letelepedést kell egy adott tagállam joghatóságát meghatá-
rozó elsődleges feltétellé tenni;

(1) HL C 185., 1995.7.19., 4. o. és HL C 221., 1996.7.30., 10. o.
(2) HL C 301., 1995.11.13., 35. o.
(3) Az Európa Parlament 1996. február 14-i véleménye (HL C 65.,
1996.3.4., 113. o..) A Tanács 1996. július 18-i közös álláspontja
(HL C 264., 1996.9.11., 52. o..) és az Európa Parlament
1996. november 12-i határozata (HL 362., 1996.12.2., 56. o..) az
Európa Parlament 1997. június 10-i és a Tanács 1997. június 19-i
határozata.

(4) HL L 298., 1989.10.17., 23. o. Az 1994. évi Csatlakozási Okmán-
nyal módosított irányelv.
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(11) mivel a letelepedés fogalma a Bíróságnak a Factortame (1)
ügyben 1991. július 25-én hozott ítéletében meghatáro-
zott feltételek szerint, egy gazdasági tevékenység tényleges,
határozatlan ideig tartó folytatásával jár egy állandó léte-
sítményen keresztül;

(12) mivel a televíziós műsorszolgáltató szervezet letelepedését
gyakorlati feltételek egész sora határozhatja meg, mint pél-
dául a szolgáltatást nyújtó központi ügyvezetésének helye,
az a hely, ahol a műsorkészítési politikáról rendszerint
hozzák a döntéseket, az a hely, ahol a közönségnek közve-
títendő műsort végül keverik és feldolgozzák, valamint az
a hely, ahol a munkaerő jelentős hányadára szükség van a
televíziós műsorszolgáltató tevékenység folytatásához;

(13) mivel egy gyakorlati feltételrendszer felállítása azt a célt
szolgálja, hogy egy teljeskörű eljárással meg lehessen hatá-
rozni, hogy egy, és kizárólag egy tagállam rendelkezzen
joghatósággal egy műsorszolgáltató felett azon szolgálta-
tások biztosításával kapcsolatban, amelyek ezen irányelv
hatálya alá tartoznak; mindazonáltal figyelemmel a Bíró-
ság eseti jogalkotására és az olyan esetek elkerülésére, ahol
joghatóság nem állapítható meg, célszerű a letelepedés
szempontjára hivatkozni az 52. cikk értelmezése szerint, és
az Európai Közösséget létrehozó szerződésből követke-
zően egy tagállam joghatóságát megállapító végső feltétel-
ként;

(14) mivel a Bíróság következetesen úgy foglalt állást (2), hogy
egy tagállamnak jogában áll intézkedések meghozatala egy
másik tagállamban letelepedett televíziós műsorszolgáltató
ellen, amely teljes tevékenységét vagy annak legnagyobb
részét az első tagállam területére irányítja, amennyiben a
letelepedési hely megválasztása azzal a szándékkal történt,
hogy elkerülje azokat a jogszabályi feltételeket, amelyek e
szervezetre vonatkoztak volna, amennyiben az első tag-
állam területén létesítették volna;

(15) mivel az Európai Unió létesítéséről szóló szerződés F. cik-
kének (2) bekezdése előírja, hogy az Unió a közösségi jog
általános elveiként tartja tiszteletben az alapvető jogokat,
ahogyan azt az emberi jogok és alapvető szabadságok
védelméről szóló európai egyezmény biztosítja; minden
olyan intézkedés, amely az ezen irányelvvel módosított
89/552/EGK irányelv 2a. cikke alapján hozott intézkedés,

amely a televíziós adások vételének és/vagy továbbítása
felfüggesztésének korlátozására irányul, az ilyen elveknek
meg kell, hogy feleljen;

(16) mivel szükséges az ezen irányelvvel módosított
89/552/EGK irányelv intézkedései hatékony alkalmazásá-
nak biztosítása az egész Közösségben annak érdekében,
hogy megőrizhető legyen az azonos iparágban a cégek
közötti szabad és tisztességes verseny;

(17) mivel a közvetlenül érintett harmadik felek, beleértve más
tagállamok állampolgárait is, képesek legyenek jogaik érvé-
nyesítésére a nemzeti jogrendszer alapján, azon tagállam
illetékes bíróságai és egyéb hatóságai előtt, melyek jogha-
tósággal rendelkeznek azonos televíziós műsorszolgáltató
szervezet felett, amely esetleg elmulasztja az ezen irányelv-
vel módosított 89/552/EGK irányelv alkalmazásából eredő
nemzeti előírások teljesítését;

(18) mivel lényeges, hogy a tagállamok intézkedéseket hozhas-
sanak az információhoz való jog védelmére és a társada-
lom számára kiemelten jelentős nemzeti, illetve nem nem-
zeti események televíziós közvetítéséhez való széleskörű
nyilvános hozzáférés biztosítására, mint például az olim-
piai játékok, a labdarúgó világbajnokság és az európai lab-
darúgó bajnokság; ebből a célból a tagállamok jogában áll
a közösségi joggal összhangban lévő intézkedések megho-
zatala, melyek célja a joghatóságuk alá tartozó, az ilyen
események kizárólagos műsorközvetítési jogaival rendel-
kező műsorszolgáltatók gyakorlatának szabályozása;

(19) mivel a közösségi keretekben szükséges intézkedéseket
hozni a lehetséges jogi bizonytalanság és piaci torzulások
elkerülésére, és a televíziós szolgáltatások szabad forgalma-
zásának egyeztetésére azzal a szükséglettel, hogy megaka-
dályozzák a jogos általános érdekeket védő nemzeti intéz-
kedések megkerülésének lehetőségét;

(20) mivel különösen helyénvaló ebben az irányelvben olyan
előírások megfogalmazása, amelyek a műsorszolgáltatók
részéről kizárólagos közvetítési jogok gyakorlására vonat-
koznak, amelyeket a műsorszolgáltatók felett joghatóság-
gal rendelkező tagállam helyett más tagállamokban a tár-
sadalom számára kiemelten jelentős eseményekre
vonatkoznak, és a spekulatív jogszerzés elkerülésére, ame-
lyek a nemzeti intézkedések megkerülésének szándékával
történnek, szükséges intézkedések alkalmazása az ezen
irányelv megjelenését követően kötött szerződésekben és
olyan eseményekkel kapcsolatban, amelyek a végrehajtás
időpontja után történnek, és az ezen irányelv megjelenése
előtti időpontban megkötött szerződéseket megújításuk
alkalmával új szerződéseknek kell tekinteni;

(1) C-221/89. ügy, Királynő kontra Közlekedési államtitkár, ex parte Fac-
tortame Ltd. és társai, (1991.) ECR I-3905–20. szakasz.

(2) Lásd, különös tekintettel a 33/74. ügyben, Van Binsbergen kontra
Bestuur van de Bedriffsverenigung (1974.) és a C-23/93 esetben, TV
10 SA kontra Commussariaat voor de Media (1994.) ECR I-4795.
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(21) mivel ezen irányelv alkalmazásában a társadalom számára
a kiemelten jelentős eseményeknek bizonyos feltételeknek
kell eleget tenniük, azaz olyan kiemelkedő eseményeknek
kell lenniük, amelyek az Európai Unióban vagy egy adott
tagállamban, illetve egy adott tagállam területén a közvé-
lemény számára érdekesek, és amelyeket előzetesen meg-
szervez egy olyan eseményszervező, aki jogosult az adott
eseménnyel kapcsolatos jogok értékesítésére;

(22) mivel ennek az irányelvnek az alkalmazásában a „szabadon
igénybe vehető televízió”-s műsorszolgáltatás egy közszol-
gálati vagy kereskedelmi műsorcsatornán, amely fizetés
nélkül a közönség rendelkezésére áll a műsorközvetítés
olyan finanszírozási módjain túlmenően, amelyek széles
körben alkalmazottak az egyes tagállamokban (például
engedélydíj és/vagy alapszintű előfizetési díj egy kábelhá-
lózatban);

(23) mivel a tagállamok szabadon hozhatnak bármely olyan
intézkedést, amelyet alkalmasnak tartanak az olyan adások
tekintetében, amelyek harmadik országokból származnak,
és amelyek nem felelnek meg az ezen irányelvvel módosí-
tott 89/552/EGK irányelv 2. cikkében meghatározott fel-
tételeknek, feltéve hogy teljesítik a közösségi jogi előíráso-
kat és a Közösség nemzetközi kötelezettségeit;

(24) mivel az európai alkotások előmozdítására vonatkozó
nemzeti jogalkotás eltéréseiből adódó akadályok elhárítása
érdekében az ezen irányelvvel módosított 89/552/EGK
irányelv intézkedéseket tartalmaz az ilyen jogalkotás
harmonizálására; mivel azoknak az intézkedéseknek, ame-
lyek általában a kereskedelem liberalizálását célozzák, tar-
talmazniuk kell előírásokat a versenyfeltételek harmonizá-
lására;

(25) mivel az Európai Közösséget létrehozó szerződés 128. cik-
kének (4) bekezdése ezen túlmenően megköveteli, hogy a
Közösség a Szerződés egyéb rendelkezései alá tartozó tevé-
kenysége során figyelembe vegye a kulturális szemponto-
kat;

(26) mivel a Bizottság által 1994. április 7-én elfogadott zöld
könyv „A stratégiai választási lehetőségekről, amelyekmeg-
erősítik az európai műsorkészítő ipart az Európai Unió
audiovizuális politikájának összefüggésében”, egyebek
között intézkedéseket fogalmaz meg európai alkotások
elősegítésére az ágazat fejlődésének előmozdítása céljából;
mivel a Média II. program, amely az audiovizuális ágazat-
ban a képzés, a fejlesztés és az elosztás előmozdítására
törekszik, szintén azt a célt szolgálja, hogy lehetővé tegye
az európai alkotások előállításának fejlődését; mivel a
Bizottság javasolta, hogy az európai alkotások előállítását

egy olyan közösségi mechanizmussal is segítsék elő, mint
például a Garancia Alap;

(27) mivel a műsorszolgáltató szervezetek, a műsorkészítők, a
producerek, szerzők és más szakértők ösztönzése szüksé-
ges, hogy részletesebb terveket és stratégiákat dolgozzanak
ki, amelyek a nemzetközi közönség érdeklődésére számot
tartó európai audiovizuális játékfilmek fejlesztésére irá-
nyulnak;

(28) mivel a korábban említett szempontokon túlmenően,
szükséges feltételeket teremteni a műsoripar versenyképes-
ségének javítására; a Bizottság által, az említett irányelv
4. cikkének (3) bekezdése alapján, 1994. március 3-án és
1996. július 15-én elfogadott 89/552/EGK irányelv 4. és
5. cikkének alkalmazásáról szóló közlemények azt a követ-
keztetést vonják le, hogy az európai alkotások előmozdí-
tására hozott intézkedések hozzájárulhatnak az ilyen fejle-
ményekhez, de számításba kell venniük a televíziós
műsorszolgáltatás területén bekövetkezett fejleményeket;

(29) mivel a kizárólag a tagállamok nyelveitől eltérő nyelven
műsort szolgáltató csatornákra nem vonatkoznak a 4. és
5. cikk rendelkezései; mindazonáltal, ahol az ilyen nyelv
vagy nyelvek a csatorna adásidejének nem teljes egészét, de
jelentős részét képviselik, a 4. és 5. cikk rendelkezései nem
vonatkozhatnak az adásidő adott részére;

(30) mivel az európai alkotások arányait a gazdasági realitások
számításba vételével kell betartani; ezért e célkitűzés eléré-
séhez egy fokozatos rendszerre van szükség;

(31) mivel az európai alkotások előállításának elősegítésére
tekintettel lényeges, hogy a Közösség – tekintettel az egyes
tagállamok audiovizuális kapacitására, valamint az Euró-
pai Unió kevésbé alkalmazott nyelveinek védelmére –
támogassa a független producereket; mivel a „független
producerek” fogalmának meghatározásakor a tagállamok-
nak megfelelően figyelembe kell venniük olyan szempon-
tokat, mint például a gyártó társaság tulajdonviszonyai, az
azonos műsorszolgáltatónak szállított műsorok mennyi-
sége és a másodlagos jogok tulajdonviszonya;

(32) mivel a filmművészeti alkotások televíziós bemutatásának
egyes típusainál a konkrét időarányok kérdése döntően egy
olyan ügy, amely az érintett felek vagy szakemberek
közötti megállapodások útján rendezhető;

(33) mivel az emberi felhasználásra szánt gyógyszerek reklámja
a 92/28/EGK (1) irányelv előírásaitól függ;

(1) HL L 113., 1992.4.30., 13. o.
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(34) mivel a televíziós műsorszolgáltató részéről saját műsora-
ival és a közvetlenül ezekből keletkező kiegészítő terméke-
ivel kapcsolatban tett közleményeire, valamint a díjmente-
sen közvetített közszolgálati közleményekre és
jótékonysági felhívásokra biztosított napi adásidőt nem
lehet beszámítani abba a napi vagy óránkénti adásidőbe,
amely reklámra és távértékesítésre biztosítható;

(35) mivel a verseny torzulásainak elkerülése érdekében ez az
átmeneti könnyítés az olyan termékekkel kapcsolatos köz-
leményekre korlátozódik, amelyek teljesítik azt a kettős fel-
tételt, hogy egyidejűleg kiegészítők, illetve közvetlenül
származnak az érintett műsorokból; a kiegészítő kifejezés
itt olyan termékekre vonatkozik, amelyek konkrétan azt
célozzák, hogy a nézőközönség az érintett műsorokból a
legteljesebb előnyöket élvezze, illetve azokkal interaktív
kapcsolatba léphessen;

(36) mivel a távértékesítés fejlődésére tekintettel a műsorszol-
gáltatók számára lényeges gazdasági tevékenység és az
áruk valamint szolgáltatások teljes és valódi közvetítő-
jeként a Közösségben alapvető az adásidővel kapcsolatos
szabályok módosítása és a magas szintű fogyasztóvédelem
biztosítása az ilyen adások formáját és tartalmát meghatá-
rozó megfelelő szabályok bevezetése;

(37) mivel az illetékes nemzeti hatóságok számára a vonatkozó
intézkedések végrehajtásának ellenőrzése során lényeges
megkülönböztetni a nem kizárólag távértékesítésre szánt
csatornákat illetően egyrészt a távértékesítési műsorok, a
hirdetési műsorok és más hirdetési formák számára bizto-
sított adásidőt, másrészt a távértékesítési reklámabla-
koknak biztosított adásidőt; ezért szükséges és elégséges,
hogy az egyes ilyen reklámablakokat egyértelműen azono-
sítsák vizuális és akusztikai eszközökkel, legalább a rek-
lámablak kezdetén és végén;

(38) mivel az ezen irányelvvel módosított 89/552/EGK irány-
elv a hagyományos műsorelemek, így hírek, sport, filmek,
dokumentumműsorok és dráma nélküli, kizárólag távérté-
kesítésre vagy önreklámozásra szánt csatornákra vonatko-
zik, kizárólag ezen irányelvek alkalmazásában, anélkül
hogy sérülne az ilyen csatornák vonatkozásában az egyéb
közösségi szabályozások hatálya;

(39) mivel szükséges tisztázni, hogy az önreklámozási tevé-
kenységek a reklám egy sajátos formáját alkotják, melynek
során a műsorszolgáltató saját termékeit, szolgáltatásait,
műsorait vagy csatornáit hirdeti; mivel különösen a műso-
rokból vett kivonatokból álló előzeteseket műsorként kell
kezelni, az önreklámozás egy új és viszonylag ismeretlen

jelenség, és ezért a rá vonatkozó intézkedések módosítása
különösen ezen irányelv jövőbeni felülvizsgálatánál merül-
het fel;

(40) mivel szükséges a kiskorúak fizikai, értelmi és erkölcsi fej-
lődése védelmének szabályait tisztázni; mivel az egyes
tagállamok és a Közösség által kifejezésre juttatott közér-
dek iránti elkötelezettséget kielégíti egy világos megkülön-
böztetés alkalmazása az olyan műsorok között, amelyek
teljes körű betiltásra kerülnek és azok között, amelyek
megfelelő technikai eszközök alkalmazásától függően
engedélyezhetők;

(41) mivel ezen irányelv kiskorúak és közrend védelmével fog-
lalkozó egyetlen intézkedése sem követeli meg, hogy a kér-
déses intézkedéseket szükségszerűen a televíziós műsorok
előzetes ellenőrzésével kelljen megvalósítani;

(42) mivel a Bizottság részéről az illetékes tagállami hatóságok-
kal együttműködésben lefolytatandó vizsgálatnak, a szülők
vagy felügyeletet gyakorló személyek által gyakorolt ellen-
őrzés megkönnyítésére szolgáló további intézkedések
lehetséges előnyeiről és hátrányairól az olyan műsorok
tekintetében, amelyeket kiskorúak nézhetnek, egyebek
között figyelembe kell venni a következők célszerűségét:

– az új televíziós készülékekkel kapcsolatos követelmény
egy olyan technikai eszköz felszerelése, amely lehetővé
teszi a szülők vagy felügyeletet gyakorló személyek szá-
mára bizonyos műsorok kiszűrését,

– megfelelő értékelési rendszerek létrehozása,

– családbarát műsornézési elvek és egyéb oktatási és tuda-
tossági intézkedések ösztönzése,

– az e tekintetben Európában és egyéb országokban szer-
zett tapasztalat valamint az olyan érintett személyek
véleményének figyelembevétele, mint például műsor-
szolgáltatók, producerek, oktatási szakemberek, médi-
aszakértők valamint megfelelő egyesületek,

arra törekedve, hogy amennyiben szükséges a 26. cikkben
meghatározott határidőt megelőzően megfelelő javaslato-
kat terjesszenek be jogi vagy egyéb intézkedésekre;

(43) mivel megfelelő a 89/552/EGK irányelvet úgy módosítani,
hogy lehetővé tegye a természetes vagy jogi személyek szá-
mára – akiknek vagy amelyeknek tevékenységeiben szere-
pel a kizárólag vényre kapható gyógyszerkészítmények
vagy gyógykezelések előállítása, illetve megszervezése vagy
értékesítése – a televíziós műsorok szponzorálását, feltéve
hogy az ilyen szponzorálás nem kerüli meg a kizárólag
vényre kapható gyógyszerkészítmények és gyógykezelések
televíziós hirdetésének tilalmát;
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(44) mivel a 89/552/EGK irányelvben és az ezen irányelvben
alkalmazott megközelítés célja a szükséges és elégséges
alapvető harmonizáció elérése volt a televíziós műsorok
szabad mozgásának biztosítására a Közösségben; mivel a
tagállamok szabadon alkalmazhatnak a joghatóságuk alá
tartozó műsorszolgáltatók vonatkozásában részletesebb
vagy szigorúbb szabályokat az ezen irányelv által érintett
területeken, beleértve egyebek között a nyelvpolitikai
célok, a televízió tájékoztatási, oktatási, kulturális és szóra-
koztatási szolgáltató szerepére tekintettel a közérdek védel-
mének, az információs iparban és a médiában a pluraliz-
mus védelmének, valamint a verseny védelmének elérését,
tekintettel az erőfölénnyel történő visszaélés, és/vagy az
erőfölény létrehozásának vagy megerősítésének elkerülé-
sére, amelyek egyesülések, megállapodások, felvásárlások
vagy hasonló kezdeményezések útján jöhetnek létre; mivel
ezeknek a szabályoknak a közösségi joggal összhangban
kell lenniük;

(45) mivel Európában az audiovizuális termékek gyártása támo-
gatásának célja a tagállamokban műsorszolgáltató szerve-
zeteik keretében folytatható, egyebek között a közérdekű
feladat megfogalmazásával bizonyos műsorszolgáltató
szervezetek esetében, beleértve azt a kötelezettséget, hogy
jelentős mértékben járuljanak hozzá az európai műsor-
gyártásba történő befektetéshez;

(46) mivel Az Európai Unióról szóló szerződés B. cikke kije-
lenti, hogy az Unió egyik célkitűzése a „közösségi vívmá-
nyok” teljes mértékű fenntartása,

ELFOGADTA EZT A RENDELETET:

1. cikk

A 89/552/EGK irányelv a következőképpen módosul:

1. az 1. cikkben:

a) a következő új b) ponttal egészül ki:

„b) »műsorszolgáltató« az a természetes vagy jogi sze-
mély, aki szerkesztői felelősséget vállal a televíziós
műsorrend összeállításáért az a) alpont értelmezése
szerint, és aki ezeket közvetíti vagy harmadik felek
bevonásával közvetítteti;”;

b) a korábbi b) pont számozása c) ponttá változik és a követ-
kezőképpen kerül megszövegezésre:

„c) »televíziós reklám« bármilyen formájú közlemény,
amelyet fizetés vagy hasonló ellenszolgáltatás elle-
nében közvetítenek, vagy önreklámozási célra közve-
tít egy köz- vagy magánvállalkozás egy szakma, üzlet,
foglalkozás vagy hivatás tekintetében, annak érdeké-
ben, hogy fizetés ellenében előmozdítsa áruk vagy
szolgáltatások értékesítését, beleértve az ingatlanokat,
jogokat és kötelezettségeket;”;

c) a korábbi c) és d) pontok számozása d) és e) pontokra vál-
tozik;

d) a következő ponttal egészül ki:

„f) »távértékesítés« azok a közvetlen ajánlatok, amelyeket
fizetés ellenében a közönségnek közvetítenek áruk
vagy szolgáltatások értékesítése céljából, beleértve
ingatlanokat, jogokat és kötelezettségeket.”;

2. a 2. cikk helyébe a következő szöveg lép:

„2. cikk

(1) Minden tagállam biztosítja, hogy a joghatósága alá tar-
tozó műsorszolgáltatók által közvetített összes televíziós
adás megfelel az adott tagállamban közcélú vételre szánt adá-
sokra vonatkozó jogrendszeri előírásoknak.

(2) Ezen irányelv alkalmazásában egy tagállam joghatósága
alá tartozó műsorszolgáltatók a következők:

– azok, amelyek az adott tagállamban a (3) bekezdés sze-
rint telepedtek le,

– azok, amelyekre a (4) bekezdés vonatkozik.

(3) Ezen irányelv alkalmazásában a következő esetekben kell
egy műsorszolgáltatót egy tagállamban letelepedettnek tekin-
teni:

a) a műsorszolgáltató központi ügyvezetésének helye az
adott tagállamban található, és a műsorrenddel kapcsola-
tos szerkesztői döntéseket abban a tagállamban hozzák;

b) amennyiben a műsorszolgáltató központi ügyvezetésének
helye az egyik tagállamban található, de a műsorrenddel
kapcsolatos szerkesztői döntéseket egy másik tagállam-
ban hozzák, azt abban a tagállamban letelepedettnek kell
tekinteni, amelyikben a televíziós műsorszolgáltató tevé-
kenység folytatásában szerepet játszó jelentős munkaerő
működik; amennyiben az érintett tagállamok mindegyi-
kében működik a televíziós műsorszolgáltató tevékeny-
ség folytatásában szerepet játszó jelentős munkaerő,
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akkor a műsorszolgáltatót abban a tagállamban letelepe-
dettnek kell tekinteni, amelyikben a központi ügyvezeté-
sének helye található; amennyiben a televíziós műsorszol-
gáltató tevékenység folytatásában szerepet játszó jelentős
munkaerő az említett tagállamok egyikében sem műkö-
dik, a műsorszolgáltatót abban a tagállamban letelepe-
dettnek kell tekinteni, ahol elsőként megkezdte
műsorszolgáltatását az adott tagállam jogrendszere sze-
rint, feltéve hogy folyamatos és hatékony kapcsolatot tart
fenn annak a tagállamnak a gazdaságával;

c) amennyiben egy műsorszolgáltató központi ügyvezeté-
sének helye egy tagállamban található, de a műsorrend-
del kapcsolatos döntéseket egy harmadik országban
hozzák, vagy viszont, azt az érintett tagállamban letele-
pedettnek kell tekinteni, feltéve hogy a televíziós műsor-
szolgáltató tevékenység folytatásában szerepet játszó
munkaerő jelentős része abban a tagállamban működik.

(4) Azokat a műsorszolgáltatókat, akikre a (3) bekezdés elő-
írásai nem vonatkoznak, egy tagállam joghatósága alá tarto-
zónak kell tekinteni a következő esetekben:

a) az adott tagállam által biztosított frekvenciát használják;

b) annak ellenére, hogy nem használják a tagállam által biz-
tosított frekvenciát, de az adott tagállamhoz tartozó
műholdkapacitást használják;

c) bár nem használják a tagállam által biztosított frekvenciát,
sem pedig a tagállamhoz tartozó műholdkapacitást, de az
adott tagállamban elhelyezkedő műholdas kapcsolattartó
berendezést használják.

(5) Amennyiben nem dönthető el, hogy melyik tagállamnak
van joghatósága, a (3) és (4) bekezdés szerint, a joghatóság-
gal rendelkező tagállam az, amelyben a műsorszolgáltató az
Európai Közösséget létrehozó szerződés 52. és további cik-
keinek értelmezése szerint letelepedett.

(6) Ez az irányelv nem alkalmazandó a kizárólag harmadik
országokban történő vételre szánt adásokra, és amelyek köz-
vetlenül vagy közvetve nem foghatóak egy vagy több tagál-
lamban.”;

3. a szöveg a következő cikkel egészül ki:

„2a. cikk

(1) A tagállamok biztosítják a más tagállamokból származó
televíziós adások vételének szabadságát, és nem korlátozzák
a területükön azok továbbközvetítését olyan okoknál fogva,
amelyek az ezen irányelv által összehangolt területekre tar-
toznak.

(2) A tagállamok ideiglenes eltérésben részesülhetnek az (1)
bekezdés hatálya alól, amennyiben a következő feltételek tel-
jesülnek:

a) a más tagállamból származó televíziós adás kifejezetten
nyilvánvalóan és súlyosan sérti a 22. cikk (1) vagy (2)
bekezdését és/vagy 22a. cikkeket;

b) a megelőző 12 hónap alatt a műsorszolgáltató legalább
két korábbi alkalommal megsértette az a) alpontban emlí-
tett előírást (előírásokat);

c) az érintett tagállam írásban értesítette a műsorszolgáltatót
és a Bizottságot az állítólagos jogsértésekről és az általa
tervezett intézkedésekről, amelyeket akkor hoz, ha ismé-
telten megtörténik egy ilyen jogsértés;

d) az adást közvetítő tagállammal és a Bizottsággal folyta-
tott konzultáció nem eredményezett egyezséget a c)
bekezdésben előírt értesítéstől számított tizenöt napon
belül és az állítólagos jogsértés továbbra is fennáll.

A tagállam által hozott intézkedésekről szóló értesítést
követő két hónapon belül a Bizottság határozatot hoz arról,
hogy az intézkedések megfelelnek-e a Közösségi jognak.
Amennyiben úgy határoz, hogy nem felelnek meg, a tagállam
köteles sürgősséggel megszüntetni a kérdéses intézkedéseket.

(3) A (2) bekezdés nem sérti az érintett műsorszolgáltató
felett joghatósággal rendelkező tagállamban a kérdéses
jogsértésekkel kapcsolatos mindennemű eljárás, jogorvoslat
vagy szankció alkalmazását.”;

4. a 3. cikk helyébe a következő lép:

„3. cikk

(1) A tagállamoknak továbbra is jogukban áll a joghatósá-
guk alá tartozó televíziós műsorszolgáltatóktól megkövetelni
részletesebb vagy szigorúbb szabályok kidolgozását az ezen
irányelv hatálya alá tartozó területeken.

(2) A tagállamok megfelelő eszközökkel biztosítják jogrend-
szerük keretei között, hogy a joghatóságuk alá tartozó tele-
víziós műsorszolgáltatók ténylegesen megfelelnek ezen
irányelv rendelkezéseinek.

(3) A harmadik személyeket közvetlenül érintő intézkedé-
seknek, beleértve más tagállamok állampolgárait is, ki kell
terjedniük az illetékes bíróságokhoz vagy egyéb hatóságok-
hoz történő fordulás lehetőségére a nemzeti előírások tény-
leges betartása érdekében.
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3a. cikk

(1) Minden tagállam hozhat intézkedést a közösségi jog sze-
rint annak biztosítására, hogy a joghatósága alá tartozó
műsorszolgáltatások kizárólagos alapon ne közvetíthessenek
az adott tagállam társadalma számára kiemelten jelentős ese-
ményeket oly módon, hogy az adott tagállamban a közön-
ség jelentős részét kizárják az ilyen események követésének
lehetőségéből élő vagy későbbi közvetítés útján az ingyenes
televíziós szolgáltatásban. Amennyiben így jár el, az érintett
tagállam jegyzéket készít azokról a meghatározott nemzeti
vagy nem nemzeti eseményekről, amelyeket a társadalom
számára kiemelkedő jelentőségűnek tart. Ezt világos és átlát-
ható módon teszi meg a szükséges és hatékony időhatáron
belül. Ennek az eljárásnak a keretében az érintett tagállam azt
is meghatározza, hogy az ilyen események teljes vagy részle-
ges élő közvetítésben kerüljenek műsorra, vagy ahol a köz-
érdeknek megfelelően szükséges vagy alkalmas, objektív
okoknál fogva teljes vagy részleges későbbi közvetítésre
kerüljön sor.

(2) A tagállamok haladéktalanul értesítik a Bizottságot min-
den olyan intézkedésről, amelyet az (1) bekezdéssel kapcso-
latban hoznak. Az értesítéstől számított három hónapon
belül a Bizottság köteles igazolni, hogy az ilyen intézkedések
megfelelnek a közösségi jognak, és erről tájékoztatják a
további tagállamokat. A Bizottság kikéri a 23a. cikk alapján
létrehozott bizottság állásfoglalását. A Bizottság továbbá
haladéktalanul megjeleníti a meghozott intézkedéseket az
Európai Közösségek Hivatalos Lapjában, és legalább évente egy-
szer kiadja a tagállamok által hozott intézkedések összesített
jegyzékét.

(3) A tagállamok kötelesek biztosítani megfelelő eszközök-
kel jogrendszerük keretein belül, hogy a joghatóságuk alá tar-
tozó műsorszolgáltatók ezen irányelv közzétételének napját
követően az említett műsorszolgáltatók által vásárolt kizáró-
lagos jogokat nem gyakorolják oly módon, hogy egy másik
tagállamban a közönség jelentős részét megfosztják attól a
lehetőségtől, hogy kövessék azokat az eseményeket, amelye-
ket az adott másik tagállam az előző bekezdések szerint meg-
jelölt, teljes körű vagy részleges élő közvetítés vagy ahol a
közérdekű objektív okoknál fogva szükséges vagy megfelelő,
teljes körű vagy részleges közvetítés útján az ingyenes televí-
zióban, amint azt az (1) bekezdés szerint a másik tagállam
meghatározta.”;

5. a 4. cikk (1) bekezdésében a „teletext szolgáltatásokra és
távértékesítésre” szöveg lép az „és teletext szolgáltatásokra”
szöveg helyébe;

6. az 5. cikkben a „teletext szolgáltatásokra és távértékesítésre”
szöveg lép az „és teletext szolgáltatásokra” szöveg helyébe;

7. a 6. cikk a következőképpen módosul:

a) az 1 a) bekezdés helyébe a következő szöveg lép:

„a) a tagállamokból származó alkotások;”;

b) az (1) bekezdés a következő albekezdéssel egészül ki:

„A b) és c) rendelkezések alkalmazása feltételesen vonat-
kozik a tagállamokból származó olyan alkotásokra, ame-
lyek nem képezik az érintett harmadik országokban meg-
különböztető intézkedések tárgyát.”;

c) a (3) bekezdés helyébe a következő bekezdés lép:

„(3) Az (1) bekezdés c) szakaszában említett alkotások
olyan alkotások, amelyeket egy vagy több európai harma-
dik országba települt producerek készítettek kizáróla-
gosan, vagy egy vagy több tagállamban letelepedett pro-
ducerekkel koprodukcióban, amely harmadik
országokkal a Közösség az audiovizuális szektorral kap-
csolatos megállapodásokat kötött, amennyiben az emlí-
tett alkotások főként egy vagy több európai államban
lakóhellyel rendelkező szerzőkkel és munkatársakkal
készülnek.”;

d) a (4) bekezdés számozása (5) bekezdésre változik, és a
következő bekezdéssel egészül ki:

„(4) Az (1) bekezdés értelmében nem európai alkotások-
nak számító alkotások, de amelyek a tagállamok és har-
madik országok között kötött kétoldalú koprodukciós
szerződések keretében készültek, európai alkotásoknak
tekintendők, feltéve hogy a közösségi koproducerek biz-
tosítják a gyártási összköltség többségét, és hogy a pro-
dukciót nem egy vagy több producer irányítja, akik a
tagállamok területén kívül telepedtek le.”;

e) az új (5) bekezdésben az „(1) bekezdés” szöveg helyébe az
„(1) és (4) bekezdés” szöveg lép;

8. a 7. cikk helyébe a következő lép:

„7. cikk

A tagállamok biztosítják, hogy a joghatóságuk alá tartozó
televíziós műsorszolgáltatók nem sugároznak filmművészeti
alkotásokat a jogosultakkal egyeztetett időszakokon kívül.”;

9. a 8. cikket törölni kell;

10. a 9. cikk helyébe a következő szöveg lép:

„9. cikk

Ez a fejezet nem vonatkozik az olyan televíziós műsorokra,
amelyeket helyi közönségnek szánnak és nem képezik egy
nemzeti hálózat részét.”;

11. a IV. fejezet címe helyébe a következő lép:

„Televíziós reklám, szponzorálás és távértékesítés”;
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12. a 10. cikk helyébe a következő szöveg lép:

„10. cikk

(1) A televíziós reklámot és a távértékesítést könnyen felis-
merhető módon kell megjeleníteni, és a műsorszolgáltatás
más részeitől kellően el kell különíteni vizuális és/vagy akusz-
tikai eszközök segítségével.

(2) Az elkülönült, műsort megszakító rövid reklámok és
távértékesítési műsorok kivételesen sugározhatók.

(3) A reklám és a távértékesítés nem alkalmazhat tudat alatt
befolyásoló technikákat.

(4) A burkolt reklám és távértékesítés tilos.”;

13. a 11. cikk helyébe a következő lép:

„11. cikk

(1) A reklámokat és a távértékesítést a műsorok között kell
elhelyezni. Feltéve, hogy az e cikk (2)–(5) bekezdésében fog-
lalt feltételek teljesülnek, a reklámok és a távértékesítés a
műsorokba oly módon is beiktathatók, hogy a műsorban a
természetes szüneteket, illetve a műsor időtartamát és termé-
szetét figyelembe véve a műsor integritása és értéke valamint
a jogosultak jogai nem sérülnek.

(2) Az önálló részekből álló műsorokban, vagy a sportmű-
sorokban és hasonlóan szerkesztett események és előadások
műsoraiban, ahol szünetek találhatók, a reklámokat és a
távértékesítést kizárólag a részek között vagy a szünetekben
lehet elhelyezni.

(3) Az audiovizuális alkotások közvetítését, mint például a
játékfilmeket és a televízió céljára készült filmeket (leszámítva
a sorozatokat, a könnyű szórakoztató műsorokat és doku-
mentumműsorokat) egyszer lehet megszakítani minden eltelt
45 perc után, feltéve hogy ezek programozott időtartama a
45 percet meghaladja. További megszakítás csak akkor enge-
délyezhető, amennyiben a műsorok programozott idő-
tartama legalább 20 perccel hosszabb, mint két vagy több tel-
jes 45 perces időszak.

(4) Ha a (2) bekezdés által érintett műsorokon kívül más adá-
sokat reklámok és távértékesítés szakít(anak) meg, legalább
20 perces időszaknak kell eltelnie az egyes egymást követő
hirdetési szünetek között a programon belül.

(5) Semmilyen vallási műsor adásában nem szabad reklám-
okat és távértékesítést elhelyezni. A harminc percnél rövi-
debb programozott időtartamú hír és aktuális témájú műso-
rokban, dokumentumműsorokban, vallási programokban és
gyermekprogramokban nem szabad szünetet tartani reklám
és távértékesítés céljára. Amennyiben ezek programozott idő-
tartama 30 perc vagy annál hosszabb, az előző szakaszok
előírásai alkalmazandók.”;

14. a 12. cikkben a bevezető szöveg helyébe a következő lép:

„A televíziós reklám és távértékesítés:”;

15. a 13. cikk helyébe a következő lép:

„13. cikk

Cigaretták és más dohánytermékek televíziós hirdetésének és
távértékesítésének minden formája tilos.”;

16. a 14. cikkben a jelenlegi szöveg számozása (1) bekezdésre
változik, és a következő bekezdéssel egészül ki:

„(2) Tilos az olyan gyógyszerkészítményekre (*) irányuló
távértékesítési műsor, amely a bejegyzett gyógyszerkészítmé-
nyekkel kapcsolatos törvényi, rendeleti vagy közigazgatási
intézkedésekben megállapított rendelkezések közelítéséről
szóló 1965. január 26-i 65/65/EGK tanácsi irányelv szerinti
forgalomba hozatali engedélytől függnek, továbbá tilos a
gyógyászati kezelés megjelenítése távértékesítési műsorban.

(*) HL 22., 1965.2.9., 369. o. A legutóbb a 93/39/EGK irány-
elvvel módosított irányelv (HL L 214., 1993.8.24. 22. o.)”;

17. a 15. cikkben a bevezető szavakat a következők váltják fel:

„Az alkoholos italok televíziós hirdetése és távértékesítési
műsorai a következő kritériumoknak feleljenek meg:”;

18. a 16. cikkben a jelenlegi szöveg lesz az (1) bekezdés, és a
következő bekezdést kell beiktatni:

„(2) A távértékesítés feleljen meg az (1) bekezdésben emlí-
tett követelménynek és ezen túlmenően nem ösztönözheti a
kiskorúakat, hogy az áruk és szolgáltatások vételében vagy
bérletében megállapodjanak.”;

19. a 17. cikk a következőképpen módosul:

a) a (2) bekezdés helyébe a következő lép:

„(2) A televíziós műsorokat nem szponzorálhatják olyan
vállalkozások, amelyek alapvető tevékenysége a cigaretta,
illetve más dohánytermék gyártása vagy forgalmazása.”;

b) a (3) bekezdés számozása (4) bekezdésre változik és a szö-
veg a következő bekezdéssel egészül ki:

„(3) Olyan vállalkozások, amelyek tevékenysége a
gyógyszerkészítmények és gyógykezelés előállítására,
illetve megszervezésére vagy értékesítésére irányul, úgy
szponzorálhatnak televíziós műsorokat, hogy reklámoz-
hatják a vállalkozás nevét vagy arculatát, de nem reklá-
mozhatnak olyan meghatározott gyógyszerkészítmé-
nyeket vagy gyógykezeléseket, amelyek csak vényre
kaphatók abban a tagállamban, amelynek joghatósága alá
a műsorszolgáltató tartozik.”;
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20. a 18. cikk helyébe a következő lép:

„18. cikk

(1) A távértékesítési, hirdetési műsorok és más formájú rek-
lámok számára szánt adásidő aránya, a 18a. cikk meghatá-
rozása szerinti távértékesítési időszakok kivételével, nem
haladhatja meg a napi adásidő 20 %-át. A reklámműsorokra
szánt adásidő nem haladhatja meg a napi adásidő 15 %-át.

(2) A reklámműsorok és távértékesítési műsorok aránya hat-
van percen belül nem haladhatja meg a 20 %-ot.

(3) E cikk alkalmazásában a reklám nem tartalmazza a követ-
kezőket:

– a műsorszolgáltató részéről a saját műsoraival kapcsolat-
ban, illetve azokból a műsorokból közvetlenül származó
kiegészítő termékekkel kapcsolatban tett közleményei,

– közszolgálati közlemények és jótékonysági felhívások,
amelyeket díjmentesen sugároznak.”;

21. a következő cikkel egészül ki:

„18a. cikk

(1) A nem kizárólag távértékesítésre szánt csatorna által a
távértékesítési műsorokra szánt reklámablakok legfeljebb
megszakítás nélkül 15 perces időtartamúak legyenek.

(2) A napi reklámablakok száma legfeljebb nyolc lehet. Ezek
együttes időtartama nem haladhatja meg a három órát. Eze-
ket vizuális és akusztikai eszközökkel egyértelműen távérté-
kesítési reklámablakokként kell megjelölni.”;

22. a 19. cikk helyébe a következő lép:

„19. cikk

A I., II., IV., V., VI., VIa. és VII. fejezetek értelemszerűen
vonatkoznak a kizárólag távértékesítésre szánt csatornákra.
Az ilyen csatornákon a reklám a 18. cikk (1) bekezdésében
meghatározott napi határokon belül engedélyezett. A
18. cikk (2) bekezdése nem alkalmazható.”;

23. a szöveg a következő cikkel egészül ki:

„19a. cikk

A I., II., IV., V., VI., VIa. és VII. fejezetek értelemszerűen
vonatkoznak a kizárólag távértékesítésre szánt csatornákra.
Az ilyen csatornákon a reklám más formái megengedhetők a
18 (1) és (2) cikk által meghatározott határokon belül. A
26. cikk szerint különösen ez az intézkedés kerül
felülvizsgálatra.”;

24. a 20. cikk helyébe a következő lép:

„20. cikk

A 3. cikk sérelme nélkül a tagállamok a közösségi jog kellő
figyelembevételével a 11. cikk (2)–(5) bekezdése és a 18.
valamint 18a. cikk keretében meghatározott feltételektől
eltérő más feltételeket határozhatnak meg a kizárólagosan
nemzeti területre szánt adások tekintetében, amelyek sem
közvetlenül sem közvetve nem foghatók egy vagy több egyéb
tagállamban.”;

25. a 21. cikket törölni kell;

26. a V. fejezet címe helyébe a következő lép:

„A kiskorúak és a közrend védelme”;

27. a 22. cikk helyébe a következő lép:

„22. cikk

(1) A tagállamok megfelelő intézkedéseket hoznak annak
biztosítására, hogy a joghatóságuk alá tartozó műsorszolgál-
tatók által nyújtott televíziós adások nem tartalmaznak olyan
programokat, amelyek súlyosan károsíthatják a kiskorúak
fizikai, értelmi vagy erkölcsi fejlődését, különösen pornográ-
fiával vagy indokolatlan erőszakkal kapcsolatos műsorokat.

(2) Az (1) bekezdésben meghatározott intézkedések olyan
további műsorokra is kiterjednek, amelyek valószínűleg káro-
sítják a kiskorúak fizikai, értelmi vagy erkölcsi fejlődését,
kivéve, ahol biztosítható az adásidő megválasztásával vagy
más technikai intézkedéssel az adáskörzetben a kiskorúak
szokásos körülmények között nem hallhatják vagy nem lát-
hatják az ilyen adásokat.

(3) Továbbá, amikor ilyen műsorok sugárzása kódolatlan
formában kerül sor, a tagállamok biztosítják, hogy ezek előtt
akusztikus figyelmeztetés szerepeljen, vagy azonosításukat
időtartamuk során egy vizuális jelkép jelenléte biztosítsa.”;

28. a szöveg a következő cikkel egészül ki:

„22a. cikk

A tagállamok biztosítják azt is, hogy az adások ne
tartalmazzanak semmiféle gyűlöletre uszítást faji, nemi,
vallási vagy nemzetiségi alapon.”;

29. a szöveg a következő cikkel egészül ki:

„22b. cikk

(1) A Bizottság különös jelentőséget tulajdonít e fejezet alkal-
mazásának a 26. cikkben előírt jelentésben.

(2) A Bizottság ezen irányelv közzététele napjától számított
egy éven belül az illetékes tagállami hatóságokkal együttmű-
ködésben vizsgálatot folytat további intézkedések lehetséges
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előnyeiről és hátrányairól, tekintettel a szülők vagy felügye-
letet gyakorló személyek által gyakorolt ellenőrzés meg-
könnyítésére olyan műsorok tekintetében, amelyeket a kis-
korúak nézhetnek. Egyebek között ez a vizsgálat kitér a
következők célszerűségére:

– az új televíziós készülékekkel szemben támasztott köve-
telmény egy olyan technikai eszköz felszerelésére, amely
lehetővé teszi a szülők vagy felügyeletet gyakorló szemé-
lyek számára bizonyos műsorok kiszűrését,

– megfelelő értékelési rendszerek létrehozása,

– családbarát műsornézési elvek és más oktatási valamint
tudatossági intézkedések ösztönzése,

– az e tekintetben Európában és egyéb országokban szer-
zett tapasztalat, valamint olyan érintett személyek véle-
ményének figyelembe vétele, mint például műsors-
zolgáltatók, producerek, oktatási szakemberek, média
szakértők, valamint megfelelő egyesületek.”;

30. a 23 (1) cikk helyébe a következő lép:

„(1) A tagállamok polgári, közigazgatási vagy büntetőjogi
rendszer keretében hozott egyéb rendelkezések sérelme nél-
kül, bármely természetes vagy jogi személy állampolgár-
ságától függetlenül, akinek jogos érdekeit, különösen hírne-
vét és becsületét, egy televíziós programban valótlan tények
állításával megsértették, jogot kell kapjon a válaszadásra vagy
egyenértékű jogorvoslatra. A tagállamok biztosítják, hogy a
válaszadáshoz vagy egyenértékű jogorvoslathoz fűződő jog
tényleges gyakorlását nem gátolják indokolatlan rendelkezé-
sek vagy feltételek kiszabásával. A választ a megindokolt
kérelemtől számított ésszerű időn belül közvetíteni kell egy
olyan időpontban és olyan módon, amely megfelel a kére-
lemmel érintett adásnak.”;

31. a 23. cikk után a szöveg a következő új, VIa. fejezettel egé-
szül ki:

„VIa. fejezet

Kapcsolattartó bizottság

23a. cikk

(1) Egy kapcsolattartó bizottságot kell létrehozni a Bizottság
égisze alatt. Ez a tagállamok illetékes hatóságainak képvise-
lőiből áll. Elnöke a bizottság egy képviselője, és az ő kezde-
ményezésére vagy pedig egy tagállami küldöttség kérésére ül
össze.

(2) E bizottság feladatai a következők:

a) ezen irányelv hatékony végrehajtásának elősegítése, rend-
szeres konzultáció útján minden olyan gyakorlati problé-
mát illetően, amely ezen irányelv és különösen a 2. cikk

alkalmazásából ered, valamint minden más olyan ügyben,
amellyel kapcsolatban hasznosnak tartják a véleménycse-
rét;

b) saját kezdeményezésű, illetve a Bizottság által kért véle-
ményalkotás a tagállamok részéről ezen irányelv előírása-
inak alkalmazásáról;

c) egy véleménycserét biztosító fórumként való működés a
tekintetben, hogy milyen ügyek szerepeljenek a jelenté-
sekben, amelyeket a tagállamoknak a 4. cikk (3) bekez-
dése szerint be kell terjeszteniük, ezek módszertanáról a
25a. cikkben említett független tanulmányra kidolgo-
zandó tématervről, az ezzel kapcsolatos pályázatok érté-
keléséről és magáról a tanulmányról;

d) a Bizottság által a műsorszolgáltató szervezetek, produ-
cerek, fogyasztók, gyártók, szolgáltatást nyújtók és szak-
szervezetek, valamint a kreatív közösség képviselőivel
tartott rendszeres konzultációk eredményeinek megtár-
gyalása;

e) az információcsere megkönnyítése a tagállamok és a
Bizottság között a szabályozási tevékenységek helyzeté-
ről és fejlődéséről a televíziós műsorszolgáltatás tekinte-
tében, figyelemmel a Bizottság audiovizuális politikájára,
valamint a technikai területen bekövetkezett vonatkozó
fejleményekre;

f) minden fejlemény vizsgálata, amely az ágazatban felme-
rül és amelyről a véleménycsere hasznosnak tűnik;”

32. a szöveg a következő cikkel egészül ki:

„25a. cikk

A 4. cikk (4) bekezdésében meghatározott további
felülvizsgálatra 2002. június 30-a előtt sor kerül. Ennek
figyelembe kell vennie azt a független tanulmányt, amely a
kérdéses intézkedések hatásáról készült közösségi és országos
szinten egyaránt.”;

33. a 26. cikk helyébe a következő lép:

„26. cikk

Legkésőbb 2000. december 31-ig és azt követően minden
második évben a Bizottság az Európai Parlamentnek, a
Tanácsnak és a Gazdasági és Szociális Bizottságnak egy
jelentést nyújt be ezen módosított irányelv alkalmazásáról és
szükség esetén további javaslatokat tesz, hogy ezen irányelvet
hozzáigazítsák a televíziós műsorszolgáltatás területén
bekövetkezett fejleményekhez, különösen az újabb keletű
technológiai fejlemények fényében.”.
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2. cikk

(1) A tagállamok hatályba léptetik azokat a törvényi, rendeleti és
közigazgatási rendelkezéseket, amelyek szükségesek ahhoz, hogy
ennek az irányelvnek legkésőbb 1998. december 31-ig megfelel-
jenek. Erről haladéktalanul tájékoztatják a Bizottságot.

(2) Amikor a tagállamok elfogadják ezeket az intézkedéseket,
azokban hivatkozni kell erre az irányelvre, vagy azokhoz hivata-
los kihirdetésük alkalmával ilyen hivatkozást kell fűzni. A hivat-
kozás módját a tagállamok határozzák meg.

(3) A tagállamok közlik a Bizottsággal a nemzeti joguknak azo-
kat a főbb rendelkezéseit, amelyeket az ezen irányelv által szabá-
lyozott területen fogadnak el.

3. cikk

Ez az irányelv az Európai Közösségek Hivatalos Lapjában való
kihirdetésének napján lép hatályba.

4. cikk

Ennek az irányelvnek a tagállamok a címzettjei.

Kelt Luxembourgban, 1997. június 30-án.

a Parlament részéről

az elnök

J. M. GIL-ROBLES

a Tanács részéről

az elnök

A. NUIS
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